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假使原作者是中國人
一一偕拇成中文還不夠*

思果

'譯文要像中文。 近來忽然一想，這樣

人。
j夫空空暫的作品，

?都→段丈暈起會怎麼寫?

，我要提一提，有

實譯出，

會損失原文的風格，

:假使 j失望三

。不過很多譯家

cþ盟語交通訊

不夠，應該假定原作者

一句話他會麼

。譯丈藍該把

只是唱了j荒輯，就可

了這個問題，他們的

，文絕對保存原有的風格和意:藉。可見我的理想且非不合理的空想。

很多譯文雖然是罵中路字寫的來的，卻不是中文。我可以舉很多例，譬如tfI:

moral principles 譯或「道誰原員IjJ ，譯是譯成中文了，啦投譯錯，不過這句話很生，

人不知道是蓋要意思 c 所幻、竿雛魚是中文， 。我想如果我們有

只能是偶〕霸道義〔的人口，，不會說只能是個}街道 i憑原農1][的人划，

1(組〕守道義J 0 Motionless wat位，不是「不流動約水J '中國人說 III 水J

Abridged version '我們不說「省略了的本于J '叫-1節本 J 摸摸字典里也時常出現不

問式的中丈。就如 nm 的意思是「邊J ' the rim of a bowl 一般人(連字典)

，也不能算錯。不晶我們不說f碗j奎J '我們說「碗口 J c Absent from work 

們不說「工作持不在

了大量野草J '我們說

f生意J 0 

人。[司 r~ baroness 

得過去，雖然「堆J 只指

，我們說 f訣勤J 0 Abundent growth of weeds 我們

〔或 5蔓生J J J 0 Commercial dealings 

heroine 大家都譯成 1 世主人公J '忘記了;三

。我們聽不能說! 她是女男人J 0 I女英雄Jj警可以

性，因為中國本有 If竹棚英雄j的說法。也許日子久了，

「女主人公J也可以通行 r '可見譯者碰到的困難很~o

'任何譯家都沒有法子吽站、士比亞寫杜甫的詩，啦沒有法于吽機械工臨師說

人騁，畏的話。許 人的觀主中富人段有，把這種觀念譯成中文幾乎辦不多IJ c 

主11 privacy 有種意思是f不受干攘的權和封，我們好像誰會幫導的詣，只在用嚕曬解釋
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的方怯。許多與問話投有法于譯成純粹的

前中關根本沒有

"0;....脫敏」、「使...

﹒{象化學這額以前f起來沒有過的東西

三路硫J (hypophosphoric) ，也不

敏感性1點是J (hyposensitize) 。調到

汗，能沒法譯得讓中聽 。不過人體是人，昆是在人情、人事

，大家體可以互通。我聽醫舉幾餾醫學的17~子:

to buy on credit 一一不是「意倍照靶，誰都知道是推J 0 

to attract custom …一不是「吸子 i照顧J '是「以廣招棟j o 

critical examination 一一不是「批評的檢查〔討刊，是「推敲J 0 

accessible 不是「容易等設計JJ' 是「在于頭J 0 Make sure the fìrst aid box is 

accessìble 體設譯成11句:一定要把急救箱舵在手頭J 0 

hurtful remarks 一一不是;再

What ìs your employment? 

?J 

'是「討薄話J (雖然我們說「出口海人J) 。

不是{餘的聽案是起聽 ?J 是「你是“幹哪一行

enduring friendship 久的友誼J '是f金石交J 0 

間的1t friend 一一不是「偉大的朋友打是「學友J 0 

essential information for travellers -一一不是「供給梳 的訊息J '是「方在客

貓、知J

You fascìnated them with your adventure 不是「你的 i主住了他

Ir白，是 1.... 警得能fr~λ注j或者 r-......持穗顯f1!jJ 0 

pure gold 我們通常不說 , iTfì說 f足弄j 、 。

She took the baby in her arms 我們不說1..... .....在懷里J 0 

back to safety 一一我們不說「凹到安全J '說「稅險J 0 

fulfil one ‘s ambition 了一個人的雄心J '是「如願以償」。

1 rescued mv friend from the storm 一一不是「我把我的朋友拉出了風暴h

f我救出了我聽友，沒讓捏在數達念你究對J 0 

話is dog does泣't attack ……不是f蝕的詢不攻擊J '是f龍的狗不饒人J 0 

someone passing the window 一一要用 f窗口 J ' outlook from my wìndow t色

prone to boast 日 J '說「動不動就......J '文一點說「動教[J 0 

mental effort 一 我們不說「精神的努力J '我們說「樹神J 0 

只是最簡單的倒子(我的譯女不一定最好，當然灌可以悔改、商量;只是暫

)。其實翻譯是旬，

中窮人

，可是照字豆豆譯出

多心思，作磕磕安排， tE l京女的;窒息、

出來。常常連運醬葷的句子都很贊禱。英文的意思

人不懂。我們改變說法，要特街小心。如果只重要中



立是

丈明白流鴨，譯出來和原女大不相同，也高I'"^^ 0 

吽外國人做中間人不容易。我們這個民恢暸嘿!悠久，丈化、文明、交是學都很發

。要徹底明暸，想一天就成功辦不到。 多書，中文尤其聲峙。你自吽1~要

中國人，哲先你自口變不折不扣是中國人。我發現現在的中國人單詞

化的中交。我們豆豆交針的f接受J (accept) 、 l:t~~氓U (challenge) , 1輯:我來說J (to 

me) 等等，現在我將常聽到，也許要在科技更新殺中攝入已經比以往容易等多了;他盡

管說英式中交戰行了，不，品再費驅務。這樣請來，我主醋的話白說了。

不過世界名譯家，似乎和我的意見一致，路〈聖經〉的新譯都採取我的謝!裳。 i 所

叫我仍然要提出自

總括一句:我們

。

易受到外文束縛，擱恃無了，社會忘記自己的想法、

眼看外丈的字詠走。我們找遍當的譯文， j軍t是述蟻，找得辛苦。大多數

找，照原丈字噩譯，

。只有少數吉、鍾的

岳討苦吃，

丈的譯文。認

現學一段譯汀，

有一丹:

、讀來訝報不舒服，能們不管，反正把外企錦借來說

馬度，

人立在不思i致使。不緝，

了，自己也有進步，

，要讀者講起來針線。

公正的人，他們會欣賞釀中

只是值翻譯旺。

見QLH先要斯(故中國人也商品辦刑。他寫的 David Copp付lield

“τ[(況， 1 tell yo法法Ihat， my dear," said my 治unt， one mornin紋 in the 

Christmas se說話。n when 1 left scho仗 "as thi話 knotty point is sti l1 u必將ttled ，

and as we must n悅 make a mistake in our decision if we can help it. 1 

think we had better take a little breathing time. In the meanwhile you must 

try to look at it from a new point of view and not as a school boy." 

有位譯者譯成:

丹等洛，我告訴你唔，我的親愛的， J在我離校的擺個聖誕節期內的一{態平鯽，

我姨婆說進: 1問為議餾罷難品題還未決定，聽聽揖我fr'ff聖當盡可能不耘我們

的決定中提錯誤，我想我們還是再頭一下好。向峙，你聲當設法覓一做新觀點

來看這值詞語，不幸菩提一偶學生的觀點來看。 j

我舉這一段譯女，完全沒有批評這位譯者的意思，我對他十分尊敬，

明狄更斯如果是中國人，他不會這樣說話。例如中關人時晚輩不會用「親愛的j 。我

，姨縷0，*姨{呆會時 1 '心月刊、 f寶貝J '我們家鄉叫「乖敢J 0 賢母葫見黛玉，耙她摟在

，心存完肉亞特 。在這襄f親愛的j不是中文，是外醫話，

: 我有議論文{英譯 ，那絡刊出。
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f 、黃豆頁髮、藍眼睛的英國人說的。「在我離校的那個聖誕節期內的一個早晨」也不是

中丈，太丈、太長，一般人不會用這麼長的氣說話。「在......的一個早晨」不是中國說

法。「因為這個困難問題還未決定，也因為我們應當盡可能不在我們決定中犯錯誤，

我想我們還是停頓一下仔。」這句太長，兩個原因疊在一起，把人壓得透不過氣來

其丈倒不覺得累贅，奇怪!原來他們說這一旬，有幾個很自然的頓，所以說來不

吃力。「不在我們決定中犯錯誤」不是中文， I在......中」是英文;連「犯錯誤」都有洋

味，雖然現在有很多中國人說。「停頓一下」、「從一個新觀點來看這個問題，不要從

一個學生的觀點來看J '都不犬像中國人說的話，句子也不靈活。「從......觀點來

看J '當然可以，不過平常家里人說話，沒有「從這個」、「從那個」的。這像寫論文，

不像講話。這一眨從文字上看譯得並不錯，完全依據英文的字眼和結構。換個中國人

來說，就要把全句拆散，換上中文。我想、狄更斯如果是中國人，他大概會這樣說:

「喬，我的寶貝，我的主張是這樣的， J我離校後，聖誕節期間的一個早上，姨

婆說， I這個頭痛的問題既然還沒有解快，我們就要小心考鷹，盡量避免出

錯。我想最好把它擱一擱 o 現在你一定要想法用新的眼光來看這個問題，不能

再用學生的眼光。」

這樣譯當然要多費點事，不過翻譯本來是吃力的事，怕麻煩就不必做。我希望我

的用意已經說明了。 如果譯者都抱這種態度，我相信譯文會更受歡迎。




